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Revised list of Emily Dickinson poems in Swedish printed in books, newspapers and  reviews in Sweden and Finland

The first exhaustive and reliable list of ED poems in Swedish are to be found 
In USA-poesi: en bibliografi över tolkningar till svenska 1853-1985, samt 
en litteraturlista i urval. Borås, Sweden: Amalgam, 1988; 200 pp., compiled 
by librarian/writer/translator (mainly of modern American literature, 
eg. Gertrud Stein and e.e. cummins) Görgen Antonsson, whose work I
build on and am very grateful for. /AMV
The numbers are those in Johnson (1955) and Franklin (1998). * means female translator.





Translator

6/24
Frequently the woods are pink

SCS; AJ*
9/43
Through lane it lay – thro’ bramble 
EL *; SCS
12/32
The morns are meeker than they were
SCS
18/21
The gentian weaves her fringes

SCS

19/25
A sepal – petal – and a thorn

AJ *


25/15
She slept beneath a tree

AJ*

26/17
It’s all I have to bring today

EL*
28/19
So has a daisy vanished

AJ*
31/7
Summer for thee, grant I may be

PR

32/8
When roses cease to bloom, sir

AJ*

36/45
I counted till they danced so

AMV*

41/57
I robbed the woods

AJ*

44/60
If she had been the mistletoe

AJ*

45/62
There’s something quieter than sleep
SCS
47/64
Heart! We will forget him!

EBl; SCS; PR

49/39
I never lost as much but twice

LIN; FV*; POV
55/37
By chivalries as tiny

AJ*
61/151
Papa above!


EL*; PR
67/112
Success is counted sweetest

EBl; NE; PR
69/99
Low at my problem bending

LN

70/117
“Arcturus” is his other name

SCS

76/143
Exultation is the going

LN; PR
77/144
I never hear the word “Escape”

SCS; LN; POV
80/129
Our lives are Swiss

SCS; PR
84/121
Her breast is fit for pearls

AJ*


89/68
Some things that fly there be

EBl; LN
91/70
So bashful when I spied her

AJ*
95/74
My nosegays are for captives

EL*

96/75
Sexton! My master’s sleeping here
EL*
97/76
The rainbow never tells me

EBl

98/77
One dignity delays for all

FV*; POV

101/148
Will there really be a “morning”?
CJA; EL*; POV

105/160
To hang our head ostensibly

LN

108/156
Surgeons must be very careful

EBl; AJ*
109/163
By a flower – by a letter 

LN

111/113
The bee is not afraid of me

LIN
115/100
What inn is this


JE; POV
124/108
In lands I never saw – they say

JE; LN; CLu; AMV*

125/109
For each extatic instant

EL*

126/138
To fight aloud is very brave

EBl; LVH; POV

= 40 poems; 64 translations 
130/122
These are the days when birds come back
LN
132/126
I bring an unaccustomed wine

SCS
134/92
Perhaps you’d like to buy a flower
LIN
135/93
Water, is taught by thirst.

OL; POV
137/95
Flowers – Well – if anybody

LIN

140/90
An altered look about the hills
 
PR

150/154
She died – this was the way she died
JE
156/218
You love me – you are sure

AJ*
160/132
Just lost, when I was saved!

SCS

162/219
My river runs to thee 

AMV*; AJ*
165/181
A wounded deer leaps highest
 
LIN
177/168
Ah, necromancy sweet!

SCS; AJ*
180/177
As if some little Arctic flower

PR
181/209
I lost a world the other day!

PR
182/210
If I shouldn’t be alive

JE; EL*; PR; POV; AMV*

183/211
I’ve heard an organ talk sometimes
LIN
185/202
Faith is a fine invention

SCS

194/216
On this long storm the rainbow rose
SCS
199/225
I’m “wife” – I’ve finished that

EBr*
203/232
He forgot and I remembered 

PR

210/203
The thought beneath so slight a film 
LVH

212/206
Least rivers docile to some sea

AMV*
214/207
I taste a liquor never brewed

EL*; AR; SCS; FV*; POV
216/124
Safe in their alabaster chambers

EBl; EL*; LVH; FV*; LN; PR; HE; AJ*
223/258
I came to buy a smile today

EL*

228/321
Blazing in gold and quenching in purple
PR

233/247
The lamp burns sure within

LN
241/339
I like a look of agony

EBl
243/257
I’ve known a heaven like a tent

LN; POV

245/261
I held a jewel in my fingers 

EBr*

248/268
Why do they shut me out of Heaven?
LIN

249/269
Wild nights – Wild nights!

KBS*; EBr*; SCS; POV
252/312
I can wade grief


EL*; SCS
254/314
“Hope” is the thing with feathers
OL; LIN; PR; AMV*

256/316
If I’m lost now


PR

258/320
There’s a certain slant of light

LGH; EL*; NE; AR; LVH; 

KA; SCS; LN; POV

270/248
One life of so much consequence!
EL*
271/307
A solemn thing it was I said

SCS
272/308
I breathed enough to take the trick
AJ*
273/330
He put the belt around my life 
LIN (fragment)
278/306
A shady friend for torrid days

EL*
= 41 poems; 73 translations

279/338
Tie the strings to my life, my Lord
EL*
280/340
I felt a funeral in my brain

AR; SCS; POV; AMV*
284/255
The drop that wrestles in the sea
AJ*
287/259
A clock stopped 

SCS
288/260
I’m nobody! Who are you?

SCS; POV; AMV*

292/329
If your nerve deny you

LIN

301/403
I reason, earth is short

BGH*; LN; AJ*
303/409
The soul selects her own society

EL*; SCS; LN; HE

305/576
The difference between despair

LIN

308/557
I send two sunsets 

AMV*

315/477
He fumbles at your soul

SCS; LN; PR; HE; AJ*
318/204
I’ll tell you how the sun rose

BGH*; AMV*
322/325
There came a day at summer’s full
SCS

324/236
Some keep the Sabbath going to church 
BGH*; FV*; AMV*
326/381
I cannot dance opon my toes 

AMV*


327/336
Before I got my eye put out

AMV*

328/359
A bird came down the walk

SCS; POV
333/379
The grass so little has to do

AMV*
335/528
It is not dying hurts us so

LIN; PR
336/395
The face I carry with me last

POV


338/365
I know that he exists.

EBl

341/372
After great pain a formal feeling comes 
EL*; SCS; LN; AJ*
342/374
It will be summer eventually

SCS
347/679
When night is almost done

EL*
351/357
I felt my life with both my hands
AMV*


365/401
Dare you see a soul at the “White Heat”?
JT&AMV* *

370/413
Heaven is far of the mind

LN; AJ*
371/569
A precious mouldering pleasure ‘tis
SCS

375/578
The angle of a landscape

AMV*
377/632
To lose one’s faith surpass

LIN


361/641
What I can do I will

AJ*

369/412
She lay as if at play

AJ*

378/633
I saw no way – The heavens were stitched 
CLu; AMV*

382/644
For death – or rather

LIN
384/649
No rack can torture me 

POV

389/547
There’s been a death in the opposite house
BGH*
393/560
Did our best moment last

SCS
398/554
I had not minded walls 

LN

400/673
A tongue to tell him I am true!

POV
401/675
What soft cherubic creatures

POV
= 40 poems; 64 translations

402/526
I pay in satin cash

AJ*

410/423
The first day’s night had come

SCS; AMV*

411/424
The color of the grave is green

AMV*
413/437
I never felt at home below

PR

419/428
We grow accustomed to the dark
LIN

423/416
The months have ends – the years a knot
PR; AJ*
425/382
Good morning – midnight

EL*; SCS
429/387
The moon is distant from the sea
EBr*; PR
435/620
Much madness is divinest sense

SCS; AMV*

437/623
Prayer is the little implement

LN

440/628
‘Tis customary as we part

AJ*

441/519
This is my letter to the world

SCS; LN; POV

446/346
I showed her heights she never saw
AJ*

448/446
This was a poet 


SCS
449/448
I died for beauty but was scarce

EBl; OL; LN; PR; AJ*


461/185
A wife at daybreak I shall be

EL*; SCS

465/591
I heard a fly buzz when I died

OL; SCS; POV; AJ*
469/603
The red blaze is the morning

EBl

470/605
I am alive – I guess 

SCS; AJ*

471/609
A night there lay the days between
AJ*


475/710
Doom is the house without the door
LVH; SCS; AMV*; AJ*
478/763
I had no time to hate

AMV*

479/458
She dealt her pretty words like blades
LN; AJ*
480/459
“Why do I love” you, sir

AJ*

481/460
The Himmaleh was known to stoop
POV

482/461
We cover thee – sweet face 

AJ*

484/469
My garden like the beach

LN; AJ*
486/473
I was the slightest in the house

BGH*; POV
489/476
We pray to heaven

PR

491/287
While it is alive


EL*

501/373
This world is not conclusion

LN

505/348
I would not paint a picture

SCS
510/355
It was not death, for I stood up

SCS; LN
511/356
If you were coming in the fall

SCS; POV

512/360
The soul has bandaged moments
LN; JT&AMV* *

516/654
Beauty be not caused – It is

AJ*
520/656
I started early – took my dog

SCS; JT&AMV* *

524/399
Departed to the judgment

PR

528/411
Mine by the right of the white election!
EL*
533/571
Two butterflies went out at noon
POV

= 40 poems; 66 translations 

536/588
The heart asks pleasure first

JE; EL*; OL; SCS; AJ*

537/631
Me prove it now – Whoever doubt
AJ*

540/660
I took my power in my hand

LIN
544/665
The martyr poets did not tell

CLu
546/647
To fill a gap


CLi*; AJ*
547/648
I’ve seen a dying eye

SCS; AMV*; AJ*
548/650
Death is potential to that man

AJ*

549/652
That I did always love

LIN

556/563
The brain within it’s groove

SCS
558/566
But little carmine has her face

AJ*
564/525
My period had come for prayer
LN
570/537
I could die to know

POV

579/439
I had been hungry all the years

LIN
581/436
I found the words to every thought
LN; AMV*

584/421
It ceased to hurt me, though so slow
EL*


585/383
I like to see it lap the miles

SCS; AMV*
587/393
Empty my heart of thee

AMV*

598/514
Three times we parted – breath and I
SCS
599/515
There is a pain so utter

SCS; CLi*; AJ*
600/516
It troubled me as once I was

SCS


601/517
A still volcano life

LN; PR; HE
605/513
The spider holds a silver ball

EBr*

607/337
Of nearness to her sundered things
SCS

609/440
I years had been from home

SCS

611/442
I see the better in the dark

AMV*


612/444
It would have starved a gnat

SCS
613/445
They shut me up in prose

SCS; AMV*

615/453
Our journey had advanced

EBl; SCS; POV

616/454
I rose because he sank

AJ*

619/685
Glee – The great storm is over

LIN

621/687
I asked no other thing

JE; EL*
623/689
It was too late for man

SCS
624/690
Forever is composed of nows

LN

632/598
The brain is wider than the sky

EBl; LN; AJ*
640/706
I cannot live with you

SCS

642/709
Me from myself to banish

LN
644/713
You left me – sire – two legacies
EL*
650/760
Pain has an element of blank

LIN; POV; JT&AMV**; AJ*
657/466
I dwell in possibility

EL*; SCS; POV

658/468
Whole gulfs of red and fleets of red
AMV*

= 40 poems; 64 translations 

666/752
Ah, Teneriffe - receding mountain
SCS
667/787
Bloom opon the mountain stated
LN
670/407
One need not be a chamber to be haunted
BW*; SCS

679/773
Conscious am I in my chamber

LN

681/862
On the bleakness of my lot

LN

685/500
Not “Revelation” ‘tis that waits

LN
686/861
They say that “Time assuages”

LN
688/193
Speech is a prank of parliament

AJ*

690/195
Victory comes late

EL*

695/720
As if the sea should part

AJ*
701/731
A thought went up my mind today
LIN; LN; AJ*
705/775
Suspense is hostiler than death

LN

706/777
Life and death and giants

LN

707/779
The grace myself might not obtain
LN
708/784
I sometimes drop it for a quick

LN

709/788
Publication is the auction

LN
712/479
Because I could not stop for death
EBl; AR; SCS; POV

719/883
A south wind has a pathos

EL*

725/749
Where thou art that is home

EL*

732/857
She rose to his requirement – dropt
POV; AMV*

733/718
The spirit is the conscious ear

CLu; AJ*
739/737
I many times thought peace had come
LIN

740/774
You taught me waiting with myself
LN

741/776
Drama’s vitallest expression is the common day
SCS; LN
742/778
Four trees upon a solitary acre

LN; PR; CLu; AJ*
743/780
The birds reported from the south
LN
744/781
Remorse is memory awake

SCS; LN

745/782
Renunciation is a piercing virtue
LN
746/783
Never for society

LN

747/785
It dropped so low in my regard

EL*; LN; AJ*
748/786
Autumn overlooked my knitting

LN
749/789
All but death can be adjusted

LN

750/790
Growth of man like growth of nature
SCS; LN
751/791
My worthiness is all my doubt

LN

752/792
So the eyes accost and sunder

LN; AJ*
753/793
My soul accused me and I quailed
LN
754/764
My life had stood a loaded gun

EBr*; LN; POV; CLu

757/768
The mountains grow unnoticed

PR
761/484
From blank to blank

AJ*
762/485
The whole of it came not at once 
LN
= 40 poems; 60 translations 

764/487
Presentiment is that long shadow on the lawn
EBl; NE; PR; POV; AMV*

774/873
It is a lonesome glee

POV
796/848
Who giants know, with lesser men
EL*; SCS

803/859
Who court obtain within himself
AJ*

807/865
Expectation is contentment

LN

812/962
A light exists in spring

SCS
813/1090
This quiet dust was gentlemen and ladies
EL*; OL

818/816
I could not drink it, Sweet

AJ*

820/1113
All circumstances are the frame

LN

823/972
Not that we did shall be the test

PR

824/796
The wind begun to rock the grass
AMV*
826/812
Love reckons by itself – alone –

LN; AJ*
829/804
Ample make this bed

EBl

832/814
Soto! Explore thyself!

LN
850/955
I sing to use the waiting

JE; EL*

858/1061
This chasm, Sweet, opon my life
CLu
859/903
A doubt if it be us

EL*
861/905
Split the lark and you’ll find the music
EL*

863/906
That distance was between us

CLu
870/910
Finding is the first act

SCS

872/1064
As the starved maelstrom laps the navies
AMV*
875/926
I stepped from plank to plank

EL*; JE; SCS

883/930
The poets light but lamps

LIN

884/931
An everywhere of silver

JE; POV; AJ*
887/1094
We outgrow love like other things
JE

891/912
To my quick ear the leaves conferred
LN
910/899
Experience is the angled road

SCS

913/975
And this of all my hopes

LIN

915/978
Faith is the pierless bridge

LN
917/980
Love is anterior to life

LN; CLu

919/982
If I can stop one heart from breaking
BGH*
923/941
How the waters closed above him
PR

928/960
The heart has narrow banks

AMV*

931/1060
Noon is the hinge of day

AMV*
932/1062
My best acquaintances are those
LIN

937/867
I felt a cleaving in my mind

EBr*; SCS; AJ*
939/869
What I see not I better see

EL*

946/1115
It is an honourable thought

JE; PR
949/1068
Under the light yet under

AMV*
958/918
We met as sparks – diverging flints
EL*

= 40 poems; 55 translations

967/833
Pain expands the time

AJ*

971/838
Robbed by death but that was easy
CLu (stanza 4)
975/970
The mountain sat upon the plain
PR

985/995
The missing all prevented me

AJ*

986/1096
A narrow fellow in the grass

SCS; AMV*

990/937
Not all die early dying young

LN
997/1010
Crumbling is not an instant’s act
SCS

1000/1015
The fingers of the light

POV

1004/1004
There is no silence in the earth so silent
LIN
1008/1008
How still the bells in steeples stand
JE; POV

1016/1026
The hills in purple syllabes

PR; POV

1017/1027
To die without the dying

LN; PR

1021/1032
Far from love the Heavenly Father
LIN

1030/1082
That such have died enable us

JE; POV
1036/984
Satisfaction is the agent

SCS

1045/1086
Nature rarer uses yellow

LVH
1048/1118
Reportless subjects, to the quick
SCS

1052/800
I never saw a moor.

EBl; NE; EL*; POV; AMV*

1054/1011
Not to discover weakness is

LN
1055/1017
The soul should always stand ajar
LN
1056/1020
There is a zone whose even years
AJ*
1065/1117
Let down the bars, oh death

EL*
1068/895
Further in summer than the birds
VH*; LVH; SCS; POV

1071/1103
Perception of an object costs

SCS

1072/194
Title divine is mine!

EBr*; SCS

1075/1121
The sky is low – the clouds are mean
JE; PR; POV; AJ*

1076/478
Just once! Oh least request

AJ*
1077/1106
These are the signs to nature’s inns
POV

1078/1108
The bustle in the house

LIN
1081/1043
Superiority to fate

JE; EL*

1083/1045
We learn in the retreating

LVH

1084/1099
At half past three a single bird

AMV*
1087/1047
We miss a kinsman more

SCS

1092/1052
It was not a saint – it was too large
AJ*

1094/1054
Themself are all I have

AMV*

1099/1107
My cocoon tightens - Colors teaze –
LN; PR

1100/1100
The last night that she lived

AMV*
1101/1123
Between the form of life and life
LIN
1104/1104
The crickets sang

EL*

1115/1142
The murmuring of bees has ceased
JE

= 40 poems; 58 translations


1116/1138
There is another loneliness

LIN
1118/1157
Exhiliration is the breeze

PR
1123/1187
A great hope fell

LIN (fragment); BGH*
1125/1186
Oh sumptuous moment

LVH
1129/1263
Tell all the truth but tell it slant

SCS

1140/1164
The day grew small, surrounded tight
EL*; PR

1147/1149
After a hundred years

EL*; POV
1185/1236
A little dog that wags his tail

AMV*
1187/1237
Oh shadow on the grass

AJ*
1189/1207
The voice that stands for floods to me
EL*

1190/1248
The sun and fog contested

AMV*
1198/1199
A soft sea washed around the house
EL*; POV; AMV*

1200/1235
Because my brook is fluent

LN; AJ*

1208/1267
Our own possessions though our own
AJ*
1210/1275
The sea said “Come” to the brook
LN; AJ*

1212/278
A word is dead when it is said

BGH*; AJ*
1233/1249
Had I not seen the sun

AMV*
1234/1250
If my bark sink


AMV*

1250/1193
White as an Indian pipe

AMV*
1263/1286
There is no frigate like a book

LN

1270/1260
Is heaven a physician?

EL*
1272/1278
So proud she was to die

SCS
1273/1385
That sacred closet when you sweep
CLu

1277/1317
While we were fearing it, it came
EL*
1287/1292
In this short life that only lasts an hour
SCS

1291/1262
Until the desert knows

SCS
1295/1354
Two lengths has every day

EL*
1302/1295
I think that the root of the wind is water
POV

1311/1378
This dirty little heart

AJ*

1320/1320
Dear March – come in

SCS; EL* 1)

1325/1333
Knock with tremor

SCS
1333/1356
A little madness in the spring

SCS; LVH 
1339/1351
A bee his burnished carriage

SCS
1347/1364
Escape is such a thankful word
LN

1349/1366       I’d rather recollect a setting

EL *


1354/1396
The heart is the capital of the mind
AJ*

1362/1396
Of their peculiar light

AJ*

1372/1399
The sun is one and on the tare

AJ*

1378/1402
His heart was darker than the starless night
AJ*

1381/1389
I suppose the time will come

POV


1) Not in the index, but on p. 93

= 40 poems; 50 translations


1382/1404
In many and reportless places

CLu
1383/1405
Long years apart can make no

POV

1391/1425
They might not need me, yet they might
POV; AJ*
1349/1366       I’d rather recollect a setting

EL *
1381/1389
I suppose the time will come

POV

1382/1404
In many and reportless places

CLu
1383/1405
Long years apart can make no

POV

1391/1425
They might not need me, yet they might
POV
1392/1424
Hope is a strange invention

AMV*

1393/1428
Lay this laurel on the one

LVH

1397/1454
It sounded as if the streets were running
EL*
1398/1432
I have no life but this

KBS*; AJ*
1399/1455
Perhaps they do not go so far

LN
1406/1451
No passenger was known to flee
LN

1409/1456
Could mortal lip divine

AMV*


1411/1421
Of Paradise’ existence

AJ*
1412/1437
Shame is the shawl of pink

POV; AJ*
1413/1438
Sweet scepticism of the heart

EL*

1420/1450
One joy of so much anguish

SCS

1445/1470
Death is the supple suitor

EL*

1448/1523
How soft a caterpillar steps

SCS
1451/1475
Whoever disenchants

SCS

1452/1476
Your thoughts dont have words every day
LN
1459/1487
Belshazzar had a letter

BGH*
1462/1481
We knew not that we were to live
PR

1463/1489
A route of evanescence

NE; PR; POV
1472/1491
To see the summer sky

PR

1478/1251
Look back on time with kindly eyes
SCS; PR
1496/1529
All that I do


AJ*
1510/1570
How happy is the little stone

POV
1518/1566
Not seeing still we know

AJ*
1519/1565
The dandelion’s pallid tube

LN; AJ*
1530/1545
A pang is more conspicuous in spring
PR

1536/1560
There comes a warning like a spy
EL*

1540/935
As imperceptibly as grief

EL*; SCS

1544/1609
Who has not found the heaven below
PR
1547/1493
Hope is a subtle glutton

EBl; POV; AMV*
1549/1579
My wars are laid away in books

AMV*

1551/1581
Those dying then

LN

1563/1611
By homely gift and hindered words
AJ*

= 40 poems; 50 translations
1564/1624
Pass to thy rendezvous of light

LN; AJ*
1571/1607
How slow the wind – how slow the sea
LN
1583/1612
Witchcraft was hung in history

LN; PR
1591/1620
The bobolink is gone – the rowdy of the meadowPOV

1593/1618
There came  wind like a bugle

SCS

1599/1641
Though the great waters sleep

PR
1601/1675
Of God we ask one favor

LIN

1605/1634
Each that we lose takes part of us
POV
1612/1646
The auctioneer of parting

LN

1617/1629
To try to speak and miss the way
AJ*

1618/1637
There are two Mays

SCS; AJ
1619/1647
Not knowing when the dawn will come
LVH; PR; AJ*

1623/1642
A world made penniless by that departure
AJ*
1624/1668
Apparently with no surprise

EBl; AJ*

1625/1649
Back from the cordial grave I drag thee
AJ*


1626/1594
No life can pompless pass away
AJ*

1627/1650
The pedigree of honey

JE; SCS; POV; AJ*
1630/1651
As from the earth the light balloon
AJ*

1632/1653
So give me back to death

EL*

1634/1655
Talk not to me of summer trees

PR

1637/1674
Is it too late to touch you, dear?

PR; AJ*
1646/1683
Why should we hurry – why indeed
PR
1659/1702
Fame is a fickle food

AMV*
1670/1742
In winter in my room

SCS

1672/1698
Lightly stepped a yellow star

AMV*

1674/ 1738
Not any sunny tone

EBl
1677/1743
On my volcano grows the grass

AMV*
1687/1686
The gleam of an heroic act

LN

1693/1709
The sun retired to a cloud

PR

1694/1703
The wind drew off

AMV*

1695/1696
There is a solitude of space

PR; AMV*
1696/1705
These are the days that reindeer love
POV; AMV*
1704/1745
Unto a broken heart

LN

1712/508
A pit but heaven over it

LN

1715/1750
Consulting summer’s clock

LIN

1718/1542
Drowning is not so pitiful

LN
1719/1752
God is indeed a jealous God 

SCS
1725/396
I took one draught of life

EL*; LN

1726/1756
If all the griefs I am to have

EL*

1729/56
I’ve got an arrow here

POV
= 40 poems; 53 translations

1732/1773
My life closed twice before it’s close
EBl; LIN; PR; POV
1734/1477
Oh honey of an hour

AJ*

1738/1772
Softened by time’s consummate plush
LIN
1739/586
Some say goodnight at night

AMV*
1741/1761
That it will never come again

SCS

1742/1781
The distance that the dead have gone
POV
1755/1779
To make a prairie it takes a clover and one be
SCS; POV; AMV*
1760/1590
Elysium is as far as to

OL; JE; LIN

1763/1788
Fame is a bee


LN; PR; POV; AMV*
1765/1747
That love is all there is

SCS

1767/1785
Sweet hours have perished here

LIN
1770/1181
Experiment escorts us last

LIN; PR

1774/1182
Too happy time dissolves itself

SCS

 = 13 poems; 24 translations
Total: 
454 poems and 681 translations.

28 translators, whereof 16 men (59 %) and 11 women (41%).
63% of the 681 translations are by men, 37% by women.

Stockholm 21 January 2013/ Ann-Marie Vinde
First compiled in August 2011.

NUMBER OF TRANSLATIONS INTO SWEDISH PER POEM BY ED

No. of
No. of 

Trsltns
J/Fr




Poems

9
258/320




1

8
216/24

1
5
182/210; 214/207; 280/340; 315/477; 356/588; 

449/448; 764/487; 1052/800 



8
4
124/108; 249/269; 254/314; 303/409; 341/372; 
465/591; 475/710; 650/760; 712/479; 742/778;
754/764;1068/895;1075/1121; 1627/1650; 732/1773; 
1763/1788
 
                 


16
3
47/64; 49/39; 67/112; 77/144; 101/148;


126/138; 288/260; 301/403; 324/236; 441/519; 
547/648; 599/515; 601/517; 615/453; 632/598; 
657/466; 701/731; 747/785; 875/926; 884/931;
937/867; 1198/1199; 1463/1489;1547/1493; 1619/1647; 
1755/1779; 1760/1590        


27
2
6/24; 9/43; 61/151; 80/129; 89/68; 
98/77; 108/156; 115/100; 135/93; 162/219;

177/168; 185/202; 243/257; 252/312; 318/204;
328/359; 335/528; 370/413; 378/633; 410/423;


423/416; 425/382; 429/387; 435/620; 461/185; 
470/605; 479/458; 484/469; 486/473; 510/355; 
511/356; 512/360; 520/656; 546/647; 581/436; 
585/383; 613/445; 621/687; 670/407; 732/857; 
733/718; 741/776; 744/781; 750/790; 752/792;

796/848; 813/1090; 826/812;  850/955; 917/980;
946/1115; 986/1096; 1008/1008; 1016/1026; 1017/1027; 
1030/1082; 1072/194; 1081/1043; 1099/1107; 1123/1187; 
1140/1164; 1147/1149; 1200/1235; 1210/1275; 1212/278;
1320/1320; 1333/1356; 1391/1425; 1398/1432; 1412/1437; 

1478/1251;  1519/1565; 1540/935; 1564/1624; 1583/1612; 
1618/1637; 1624/1668; 1637/1674; 1695/1696; 1696/1705;
1725/396; 1770/1181



82



1
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Ann-Marie Vinde;  20 January, 2013
ALPHABETICAL LIST OF SWEDISH TRANSLATORS OF EMILY DICKINSON

      No. of poems
AJ*    (7)
Ann Jäderlund

GDH. Ed. Claésson, Dick. Göteborg: Autor, 2010. 321-324. 

J/Fr 19/25; 341/372; 482/461; 536/588; 537/631; 1212/278; 1412/1437.

Gång på gång är skogarna rosa. Stockholm: Albert Bonniers förlag, 2012:
        98
Includes the ones published in 2010 + 91 new ones.

6/24; 19/25; 25/15; 28/19; 32/8; 41/57; 44/60; 55/37; 84/121; 91/79; 

108/156; 156/218; 162/219; 177/168; 185/202; 216/124; 272/308; 280/340; 284/255; 301/403; 315/477; 341/372; 361/641; 369/412; 370/413; 402/526; 423/416; 440/628; 352/446; 449/448; 465/591; 470/605; 471/609; 475/710; 479/458; 480/459; 482/461; 484/469; 516/654; 536/588;546/647; 537/631; 547/648; 548/650; 558/566; 599/515; 616/454; 632/598; 650/760; 688/193; 

695/720; 701/731; 733/718; 742/778; 747/785; 752/792; 761/484; 803/859; 
818/816; 826/812; 884/931; 937/867; 967/83; 985/995; 1056/1020; 1075/1121; 
1076/478; 1092/1052; 1187/1237; 1200/1235; 1208/1267; 1210/1275; 1212/278; 
1311/1378; 1354/1381;1362/1396; 1378/1402; 1372/1399; 1391/1425; 1398/1432; 1411/1437; 1412/1437; 1496/1529; 1518/1566; 1519/1565; 

1563/1611; 1564/1624; 1617/1629; 1618/1637; 1623/1642; 1624/1668; 
1625/1649; 1619/1647; 1626/1594; 1627/1650;1630/1651; 1637/1674; 1737/1477

AMV*  4
Ann-Marie Vinde (with Jenny Tunedal*)

”Emily Dickinson.” Lyrikvärlden 6 (2005):18-23.

J/Fr 365/401; 512/360; 520/656; 650/760.

——.  60
Min flod flyter mot dig. Sextio dikter av Emily Dickinson 

i översättning av Ann-Marie Vinde. Stockholm: Bokverket, 2010.

36/45; 124/108; 162/219; 182/210: 212/206; 254/314; 280/340; 288/260; 
308/557; 318/204;324/236; 326/381; 327/336; 333/379; 351/357; 375/578; 
378/633; 410/423; 411/424; 435/620;475/710; 478/763; 547/648; 581/436; 
585/383; 587/393; 611/442; 613/445; 658/468; 732/857; 764/487; 824/796; 

872/1064; 928/960; 931/1060; 949/1068; 986/1096; 1052/800; 1084/1099; 

1094/1054; 1100/1100; 1185/1236; 1190/1248; 1198/1199; 1233/1249; 

1234/1250; 1250/1193; 1392/1424; 1409/1456; 1547/1493; 1549/1579; 

1659/1702; 1672/1698; 1677/1743; 1694/1703; 1695/1696; 1696/1705; 
1739/586; 1755/1779; 1763/1788.

AR      4
Alarik Roos

”Överrraskningarnas skaldinna.” Hufvudstadsbladet 9 Dec. 1967.

J/Fr 214/207; 258/320; 280/340; 712/479.

BGH *  9
Britt G. Hallqvist

Min dikt gäller en konung. Anglosaxisk och tysk lyrik tolkad av Britt G. 
Hallqvist. Stockholm: Bonnier, 1959. 22.  J/Fr 1459/1487.

In: Emily Dickinson. Mitt brev till världen. Dikter i urval av Sven Christer Swahn.
Översättare: Erik Blomberg, Johannes Edfelt, Britt G. Hallqvist, Ellen Löfmarck, 

Lars-Inge Nilsson, Sven Christer Swahn. Höganäs: Bra Lyrik/Bra Böcker, 1986.  

J/Fr 301/403; 318/204; 324/236; 389/547; 486/473; 919/982; 1123/1187; 

1212/278.

BW*    1
 Barbro Westin

Kvinnobulletinen 5 (1985): 41. J/Fr 670/407.

CJA    1
Caleb J. Andersson 


VI 29 (1940): 13. J/Fr 101/148.

CLi*   2
Claudia Lindén 

Kris 42 (1991): 46. J/Fr 546/647; 599/515.

CLu  12
Caj Lundgren


“Min Emily Dickinson. Av Susan Howe”. Artes 2 (1997): 72-84. 

J/Fr 124/108; 378/633; 544/665; 733/718; 742/778; 754/764; 858/1061; 

863/906; 917/980; 971/838 (stanza 4); 1273/1385; 1382/1404.

EBl   21
Erik Blomberg

Blomberg, Erik. Nya tolkningar. Stockholm: Bonnier, 1931. J/Fr 1052/800.

——. Lyriska tolkningar. Tredje samlingen. Stockholm: Bonnier, 1935. 63-68.

J/Fr 67/112; 891/68; 126/138; 241/339.
Konsumentbladet 28 (1936): 28. J/Fr 712/479 (incomplete); 1674/1738.

VI 19 (1937): 8. J/Fr 829/804.

Blomberg, Erik. Modern amerikansk lyrik från Walt Whitman till våra dagar. 

Stockholm: Bonnier, 1937. 75-86. J/Fr 216/124; 449/448; 1732/1773 +

the four translations published in  1935 + the one published in 1931.

BLM 8 (1948): 559. J/Fr 97/76; 108/156; 1547/1493.


Dikter av Emily Dickinson. Översatta av Erik Blomberg och Johannes 


Edfelt.Stockholm: Wahlström & Widstrand, 1949.


J/Fr 47/64; 338/365; 469/603; 615/453; 632/598; 764/487; 1624/1668

+ 11 translations published earlier.

(Blomberg, Erik. Jorderingen. Stockholm: Bonnier, 1954. 80-81, 83-84.

Slightly revised versions of J/Fr 67/112; 97/76; 216/124.)

(Emily Dickinson. Mitt brev till världen. Dikter i urval av Sven Christer Swahn.
Översättare: Erik Blomberg, Johannes Edfelt, Britt G. Hallqvist, Ellen Löfmarck, 

Lars-Inge Nilsson, Sven Christer Swahn. Höganäs: Bra Lyrik/Bra Böcker, 1986.  

14 translations, all published earlier. NB: The index lists 15 poems but one of them, 

J/Fr 216/124, has not been entered.) 
EBr*   8
Eva Bruno


BLM 4 (1983): 248-249.  J/Fr 199/225; 605/513; 754/764; 937/867.

Lyrikvännen 5 (1985): 92-93. J/Fr 245/261; 249/269; 429/387; 1072/194.

EL*  61
Ellen Löfmarck


Emily Dickinson: en introduktion med lyriska tolkningar av Ellen Löfmarck. 


Stockholm: Natur och kultur, 1950. 

J/Fr 9/43; 26/17; 61/151; 95/74; 96/75; 
101/148; 125/109; 182/210; 214/207; 

216/124; 223/258; 252/312; 258/320; 270/248; 278/306; 279/338; 303/349; 

341/372; 347/679; 425/382; 461/185; 491/287; 528/411; 536/588; 584/421; 

621/687; 644/713; 657/466; 690/195; 719/883; 725/749; 747/785; 796/848; 

813/1090; 850/955; 859/903; 861/905; 875/926; 939/869; 958/918; 1052/800; 

1065/1117; 1081/1043; 1104/1104; 1140/1164; 1147/1149; 1189/1207; 

1198/1199; 1270/1260; 1277/1317; 1295/ 1354; 1320/1320; 1349/1366; 

1397/1454; 1413/1438; 1445/1470; 1536/1560; 1540/935; 1632/1653; 1725/396; 

1726/1756.

NB: 1320/1320 (Dear March…) is not listed in the index, but appears on p. 93.

Twenty-four of these translations were reprinted in Emily Dickinson. Mitt brev till 

världen. Dikter i urval av Sven Christer Swahn, 186. See SCS.
FV*   5
Florence Vilén

Signum 2 (1986): J/Fr 98/77



——.    4 (1986):  J/Fr 49/39; 214/207; 216/124; 324/236. 

HE   4
Horace Engdahl


Hundra skrivande kvinnor. D. 2. Från realismen till modernismen. 

Eds. Birgitta Svanberg and Ebba Witt-Brattström. Stockholm: Natur och kultur, 

1997. 40-42. J/Fr 216/124; 303/409; 315/477; 601/517. 

JE  18
Johannes Edfelt


Edfelt, Johannes. Tolkningar av tysk, engelsk och amerikansk lyrik.


Stockholm: Bonnier, 1940. J/Fr 850/955.

Dikter av Emily Dickinson. Översatta av Erik Blomberg och Johannes 


Edfelt.Stockholm: Wahlström & Widstrand, 1949. J/Fr 115/100; 124/108; 


182/210: 621/687; 884/931; 1075/1121; 1081/1043; 1627/1650.


Edfelt, Johannes. Rosenträdet. Lyriska tolkningar. 

Stockholm: Bonnier, 1982. 85-87. J/Fr 875/926; 1030/1082; 1760/1590.

Studiekamraten 2 (1985): 13.  J/Fr 887/1094; 1008/1008; 946/1115; 1115/1142.

Emily Dickinson. Mitt brev till världen. Dikter i urval av Sven Christer Swahn.

Översättare: Erik Blomberg, Johannes Edfelt, Britt G. Hallqvist, Ellen Löfmarck, 

Lars-Inge Nilsson, Sven Christer Swahn. Höganäs: Bra Lyrik/Bra Böcker, 1986.  

J/Fr 150/154 + 14 translations published earlier. 

JT*    4
Jenny Tunedal (with Ann-Marie Vinde*)

Lyrikvärlden 6 (2005): 18-23. J/Fr 365/401; 512/360; 520/656; 650/760. 

KA    1
Karl Asplund


Asplund, Karl. Engelsk dikt från sex århundraden.

 Stockholm: Norstedt, 1975. 97-98. J/Fr 258/320.

KBS* 2
Karin Bagger-Sjöbäck


Lundagård 11 (1948): 220. J/Fr 249/269; 1398/1432.

LGH  1
Lars Gustav Hellström


SIA: Skogsindustriarbetaren 14/15 (1950): 10. J/Fr 258/320.



LIN 38
Lars-Inge Nilsson

Morris, Michelle. Om jag inte hinner vakna. Stockholm: Alba 1983. 19.

J/Fr 273/330 (fragment; 1123/1187 (fragment)

Emily Dickinson. Mitt brev till världen. Dikter i urval av Sven Christer Swahn.

Översättare: Erik Blomberg, Johannes Edfelt, Britt G. Hallqvist, Ellen Löfmarck, 

Lars-Inge Nilsson, Sven Christer Swahn. Höganäs: Bra Lyrik/Bra Böcker, 1986.  

J/Fr 49/39; 111/113; 134/92; 137/95; 165/181; 183/211; 248/268; 254/314; 

291/329; 305/576; 335/528; 377/632; 382/644; 419/428; 540/660; 549/652;

579/439; 619/685; 650/760; 701/731; 739/737; 883/930: 913/975; 932/1062; 

1004/1004; 1021/1032; 1078/1108; 1101/1123; 1116/1138; 1601/1675; 

1715/1750; 1732/1773; 1738/1772; 1760/1590; 1767/1785; 1770/1181

LN  90
Lennart Nyberg

Nyberg, Lennart. Emily Dickinson. Dikter. Lund: Studentlitteratur, 1993

J/Fr 69/99: 76/143; 77/144; 89/68; 105/160; 109/163; 124/108; 130/122; 

216/124; 233/247; 243/257; 258/320; 301/403; 303/409; 315/477; 341/372; 

370/413; 398/554; 437/623; 441/519; 449/448; 479/458; 484/469; 501/373; 

510/355; 564/525; 581/436; 601/517; 624/690; 632/598; 642/709; 667/787; 

679/773; 681/862; 685/500; 686/861; 701/731; 705/775; 706/777; 707/779; 

708/784; 709/788; 740/774; 741/776; 742/778; 743/780; 744/781; 745/782; 

746/783; 747/785; 748/786; 749/789; 750/790; 751/791; 752/792; 753/793; 

754/764; 762/485; 807/865; 820/1113; 826/812; 832/814; 891/912; 915/978; 

917/980; 990/937; 1017/1027; 1054/1011; 1055/1017; 1099/1107; 1200/1235; 

1210/1275; 1263/1286; 1347/1364; 1399/1455; 1406/1451; 1452/1476; 

1519/1565; 1551/1581; 1564/1624; 1571/1607; 1583/1612; 1612/1646; 

1687/1686; 1704/1745; 1712/508; 1718/1542; 1725/396; 1763/1788.
LVH  12
Lars von Haartman


Nya Argus 19 (1961): 289. J/Fr 126/138; 1045/1086; 1083/1045; 1619/1647.


——.   7 (1964): 96. J/Fr 210/203; 216/124; 475/710; 1125/1186; 1393/1428


——.  19 (1968): 293. J/Fr 258/320


——.  10/11 (1970): 168. J/Fr 1068/895


Lilliedahl, Ann. Emily Dickinson in Europe: her literary reputation

in selected countries. Washington. D.C.: University Press of America, 1981. ix.

 J/Fr 1333/1356.

NE     5
Nils Ekman

Tyskt och anglosaxiskt: dikter i översättning av Nils Ekman. 

Stockholm: Svenska kyrkans diakonistyrelses bokförlag, 1942. 72. J/Fr 1052/800.


Röster från öst och väst. Nya tolkningar av främmande lyrik av Nils Ekman. 

Stockholm: Diakonistyrelsens förlag, 1960. 80-82. 


J/Fr 67/112; 764/487; 1463/1489.


Östgöta-Correspondenten 2 Sept. 1961. J/Fr 258/320.

OL     7
Osvald Lindsten

20 amerikanska poeter tolkade av Osvald Lindsten.

Stockholm: Castell, 1968. 27-33. 

J/Fr 135/93; 254/314; 449/448; 465/591; 536/588; 813/1090; 1760/1590.

POV 62
Pär-Olof Valdén

Engelsk poesi C-G. Kristianstad: Anglia förlag, 1994. 159-191.

J/Fr 49/39; 77/144; 98/77; 101/148; 115/100; 126/138; 135/93; 182/210;

214/207; 243/257; 249/269; 258/320; 280/340; 288/260; 328/359; 336/395;

384/649; 400/673; 401/675; 441/519; 465/591; 481/460; 486/473; 511/356; 

533/571; 570/537; 615/453; 650/760; 657/466; 712/479; 732/857; 754/764;

764/487; 774/873; 884/931; 1000/1015; 1008/1008; 1016/1026; 1030/1082; 

1052/800; 1068/985; 1075/1121; 1077/1106; 1147/1149; 1198/1199; 1302/1295; 

1381/1389; 1383/1405; 1391/1425; 1412/1437; 1463/1489; 1510/1570;

1547/1493; 1591/1620; 1605/1634; 1627/1650; 1696/1705; 1729/56; 1732/1773;

1742/1781; 1755/1779; 1763/1788.

PR   54
Patrik Reuterswärd

I lost a World the other day! EMILY DICKINSON.

Liv och diktning med ett urval tolkningar av Patrik Reuterswärd. 

Stockholm: Carlssons Bokförlag, 1993

J/Fr 31/7; 47/64; 61/151; 67/112; 76/143; 80/129; 140/90; 180/177; 181/209;

182/210; 203/232; 216/124; 228/321; 254/314; 256/316; 315/477; 335/528;

413/437; 423/416; 429/387; 449/448; 489/476; 524/399; 601/517; 742/778; 

757/768; 764/487; 823/972; 923/941; 946/1115; 975/970; 1016/1026;

1017/1027; 1075/1121; 1099/1107; 1118/1157; 1140/1164; 1462/1481;

1463/1489; 1472/1491; 1478/1251; 1530/1545; 1544/1609; 1583/1612;

1599/1641; 1619/1647; 1634/1655; 1637/1674; 1646/1683; 1693/1709;

1695/1696; 1732/1773; 1763/1788; 1770/1181. 

SCS  100
Sven Christer Swahn

Emily Dickinson. Mitt brev till världen. Dikter i urval av Sven Christer Swahn.

Översättare: Erik Blomberg, Johannes Edfelt, Britt G. Hallqvist, Ellen Löfmarck, 

Lars-Inge Nilsson, Sven Christer Swahn. Höganäs: Bra Lyrik/Bra Böcker, 1986.  

J/Fr 6/24; 9/43; 12/32; 18/21-23; 45/62; 47/64; 70/117; 77/144; 80/129; 

132/126; 160/132; 177/168; 185/202; 194/216; 214/207; 249/269; 252/312;

258/320; 271/307; 280/340; 287/259; 288/260; 303/409; 315/477; 322/325;

328/359; 341/372; 342/374; 371/569; 393/560; 410/423; 425/382; 435/620;

441/519; 448/446; 461/185; 465/591; 470/605; 475/710; 505/348; 510/355;

511/356; 520/656; 536/588; 547/648; 556/563; 585/383; 598/514; 599/515;

600/516; 607/337; 609/440; 612/444; 613/445; 615/453; 623/689; 640/706;

657/466; 666/752; 670/407; 712/479; 741/776; 744/781; 750/790; 796/848;

812/962; 870/910; 875/926; 910/899; 937/867; 986/1096; 997/1010; 1036/984;

1048/1118; 1068/895; 1071/1103; 1072/194; 1087/1047; 1129/1263; 1272*/1278;

1287/1292; 1291/1262; 1320/1320; 1325/1333; 1333/1356; 1339/1351; 

1420/1450; 1448/1523; 1451/1475; 1478/1251; 1540/935; 1593/1618; 1618/1637;

1627/1650; 1670/1742; 1719/1752; 1741/1761; 1755/1779; 1765/1747; 

1774/1182.

* Entered as no. 1271.

VH*   1
Viveca Heyman

Ingen förnuftig gärning. Lyriska tolkningar av Viveca Heyman. 

Stockholm: Tiden, 1957. 22. 

J/Fr 1068/895

Ann-Marie Vinde



21 January 2013
CHRONOLOGICAL LIST OF LYRICAL TRANSLATIONS OF POEMS BY EMILY DICKINSON INTO SWEDISH

The year is the year the translation was first published. The figure after the colon gives the number of poems translated. * means woman translator.
EBl: Erik Blomberg (1931:1; 1935: 4; 1936:2;1937:4; 1948:3;1949:7) = 21

CJA: Caleb J. Andersson (1940:1) 

JE: Johannes Edfelt (1940:1; 1949:9; 1982:3; 1985:4; 1986:1 = 18

NE: Nils Ekman (1942:1; 1960:3; 1961:1) = 5

KBS*: Karin Bagger-Sjöbäck (1948:2)


EL*: Ellen Löfmarck (1950:61) 1)
LGH: Lars Gunnar Hellström (1950:1)

VH*: Viveca Heyman (1957:1  )

BGH*: Britt G. Hallqvist (1959:1; 1986:8) = 9

LvH: Lars von Haartman (1961:4; 1964:5; 1968:1; 1970:1; 1981:1) = 12

AR: Alarik Roos (1967:4)

OL: Osvald Lindsten (1968:7)

KA: Karl Asplund (1975:1)

EBr*: Eva Bruno (1983:4; 1985:4) = 8

LIN: Lars-Inge Nilsson (1983:2 (ofullständiga); 1986:36) = 38


BW*: Barbro Westin (1985:1)

FV*: Florence Vilén (1986: 5)

SCS: Sven Christer Swahn (1986:100)

CLi*: Claudia Lindén (1991:2)

LN: Lennart Nyberg (1993:90)

PR: Patrik Reuterswärd (1993:54)

POV: P.O. Valdén (1994:62)
HE: Horace Engdahl (1997:4)

CLu: Caj Lundgren (1997:12)

JT*&AMV*: Jenny Tunedal och Ann-Marie Vinde (2005:4)

AJ*: Ann Jäderlund (2010:7: 2012: 91 (98. including the ones opublished in 2010)

AMV*: Ann-Marie Vinde (2005: 4, with JT*; 2010: 60)

27 translators, whereof 16 men (59%) and 11 women (41%) have produced 681 translations of 454 poems. 430 translations or 63 % are by men and 251 or 37 % by women. Four of the latter (from 2005) were done by two women in cooperation (AMV&JT).

1) 1320/1320 (Dear March…) is not listed in the index but appears on p. 93.

January 2013
Number of translations of ED into Swedish

per translator

100
SCS, 1986

  98
AJ*, 2010 and 2012

  90
LN, 1993

  64
AMV*, 2005 (4, with JT*) + 2010 (60)

  62
POV, 1994
  61
EL*, 1950

  54
PR, 1993

  38
LIN, 1983 (2) + 1986 (36)

  21
EBl, 1931 (1), 1935 (4), 1936 (2) 1937 (4), 1948 (3), 1949 (7)

  18
JE, 1940 (1), 1949 (9), 182 (3), 1985 (4), 1986 (1)

  12
LVH, 1961 (4), 1964 (5), 1968 (1), 1970 (1), 1981 (1)

  12
CLu, 1997

    9
BGH*, 1959 (1), 1986 (8)

    8
EBr* 183 (4), 1985 (4)

    7
OL, 1968 (7)

    5
NE, 1942 (1), 1960 (3), 1961 (1)

    5
FV*, 1986

    4
AR, 1967

    4
HE, 1997

    4
JT*, 2005 (with AMV*)
    2
KBS*, 1948

    2
CLi*, 1991

    1
CJA, 1940

    1
LGH, 1950

    1
VH*, 1957

    1
KA, 1975

    1
BW*, 1985
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